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	πρότερος
	eerder

	πρότερον
	eerder

	τίκτω
	baren

	ὁ πόλεμος
	de oorlog

	ὁ ἑταῖρος
	de vriend

	πιστός
	trouw

	τὸ δάκρυον
	de traan

	ἄξιος
	waard

	ἀλλά
	maar

	ἡ πέτρα
	de rots

	μέγα
	zeer

	ἴσως
	waarschijnlijk

	νομίζω
	beschouwen als

	κλα(ί)ω
	huilen

	ἐλπίζω
	hopen

	σεαυτοῦ
	van jouzelf

	ἀθάνατος
	onsterfelijk

	ἡ τελευτή
	het einde

	εὖ
	goed

	χωρέω
	gaan

	λαμπρός
	schitterend

	τότε
	dan

	ἡ πόλις
	de stad

	ἡ δόξα
	de roem

	μανθάνω
	begrijpen

	θερμός
	warm

	καλύπτω
	bedekken

	κατά
	vanaf...naar beneden

	ἡ δούλη
	de slavin

	ἄδικος
	onrechtvaardig















[bookmark: _GoBack]Grammatica:
- Imperfectum met augment
(Soms verwijst de samenvatting naar het boek omdat het veel te veel is om over te nemen)
Imperfectum:
Het imperfectum begint met een augment aan de voorkant. Dit is in bijna alle gevallen: έ
Je hebt verschillende soorten vormen bij de imperfectum, namelijk de gewone vorm zoals bij λυω, maar ook imperfecta die beginnen met een klinker of een tweeklank en imperfecta die beginnen met een voorzetsel. Deze zijn iets anders. De vormen van zijn, zijn net zoals de praesens onregelmatig.
Als je van λυω een imperfectum wil maken dan begin je met het augment ervoor en dan pak je de stam en plaats je de imperfectum uitgangen. Let op:
1. Zoals je ziet zijn de 1e en 2e persoon meervoud van het imperfectum hetzelfde als de praesens vorm. 
2. De 1e persoon enkelvoud en de 3e persoon meervoud zijn hetzelfde
In beiden gevallen moet je goed naar de context kijken

	Augment
	Stam
	Uitgang
	Vertaling

	έ
	λυ
	ον
	Ik maakte los

	έ
	λυ
	ες
	Jij maakte los

	έ
	λυ
	ε(ν)
	Hij maakte los

	έ
	λυ
	ομεν
	Wij maakten los

	έ
	λυ
	ετε
	Jullie maakten los

	έ
	λυ
	ον
	Zij maakten los



				




Bij werkwoorden zoals ποιεω krijg je ook iets anders. Deze stam is ποιε en eindigt hiermee op een ε, maar als je dan een uitgang eraan toevoegt vervalt de ε en krijg je een iets andere uitgang:
	Augment
	Stam
	Uitgang
	Vertaling

	έ
	ποι
	ουν
	Ik deed

	έ
	ποι
	εις
	Jij deed

	έ
	ποι
	ει
	Hij deed

	έ
	ποι
	ούμεν
	Wij deden

	έ
	ποι
	είτε
	Jullie deden

	έ
	ποι
	ουν
	Zij deden


Let op:
ε + ο = ου
ε + ε = ει








Zijn is zeer onregelmatig:
	Vorm
	Vertaling

	ή(v)
	Ik was

	ήσθα
	Jij was

	ήν
	Hij was

	ήμεν
	Wij waren

	ήτε
	Jullie waren

	ήσαν
	Zij waren










Bij voorzetsels krijg je ook weer iets anders. Daar doe je het zo:
Voorzetsel – ε – stam – uitgang 
Vaak is dit zonder de laatste klinker van het voorzetsel
Bijvoorbeeld:
αποβαινω - απεβαινον
παραλαμβανω - παρελαμβανον
επιθυμεω - επεθυμουν 
αποφευγω – απεφευγον
Uitzondering: περιβαινω blijft de ι staan dus wordt het: περιεβαινον

Als het werkwoord met een klinker of tweeklank begint is het augment niet έ in plaats hiervan wordt de klinker verlengd. Een aantal letters blijven hetzelfde. 
α -> η
ε -> η
ο -> ω
η -> η
ω -> ω
ι -> ι
υ -> υ
αι -> ῃ
οι -> ῳ
ευ -> ηυZie bladzijde 83 van het tekstboek voor Voorbeelden


Je hebt ook samengestelde bijvoeglijke naamwoorden: (Bladzijde 81)
Deze woorden heb je alleen in het mannelijk dus ze eindigen altijd op ος of op ους.
Voorbeeld: αθανατος 
Dus: Onsterfelijke Roem = αθανατος δοξα
